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Abstract  

A masterpiece of ancient Persian literature, Ferdawsi’s Shahnamah 

functions both as an epic poem and a profound reflection of Iranian 
customs and rich cultural values. Through strategic narrative 
positioning, Ferdawsi embeds elevated human values within tales of 

heroism and conflict. This study examines the conceptualization of 
apology as a cultural value and marker of respect among characters 

through descriptive-analytical methods. Employing cultural linguistics 
and the analytical framework of cultural schemas, the research 
analyzes verbal (e.g., “offering apologies,” “uttering praise,” 

“extolling”) and non-verbal (e.g., “praying,” “sending gifts,” “rising 
respectfully”) apology acts. Findings indicate that verbal apologies 

predominate in top-down social contexts, whereas non-verbal 
apologies characterize bottom-up interactions, revealing complex 
sociolinguistic dynamics. 
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1. Introduction 

Ferdawsi’s Shahnamah occupies a central position in Persian literature 
and Iranian national identity, embodying core cultural values beyond 

its epic narratives. This study investigates apology as a key 
mechanism for social identity formation and cultural cohesion. The 
primary research question asks: How is apology culturally and 

linguistically conceptualized and enacted in the Shahnamah? Through 
Sharifian’s cultural linguistics framework—which treats language as a 

manifestation of collective cognition and values—the analysis 
deciphers apology’s encoding and pragmatic realization in the text. 

2. Background of the Research 

Existing scholarship has examined language, culture, and cultural 
conceptualization in the Shahnamah through multiple lenses. Seraj 

(2024) analyzed apology speech acts in five selected discourses using 
Hasan’s textual structure model, while Rezaei et al. (2024) applied 
Brown and Levinson’s politeness theory to reveal status-based 

linguistic variations. Foundational works like Collected Papers on 
Persian Linguistics in Cultural Contexts (Sharifian & Korangi, 2021) 

and Advances in Cultural Linguistics (Sharifian, 2017) explore cross-
cultural concepts. Iranian scholars (Achak & Narouei, 2023) have 
documented the epic’s linguistic architecture, while Khanlou et al. 

(2016) examined its role in shaping millennial Iranian identity. 
However, no study has systematically investigated apology through 
cultural linguistics—a gap this research addresses. 

3. Methodology 

This descriptive-analytical study examines the complete Shahnamah 

(Khaleghi-Motlagh edition, ~50,000 verses) using library-based 
methods. Data were extracted through cultural pragmatic schema 
analysis, with each speech event coded for: conceptual content, 

verbal/non-verbal classification, and interlocutors’ organizational 
relationships. Findings were systematically tabulated for comparative 

analysis. 

4. Discussion 

The analysis applies cultural schemas as key tools for understanding 

linguistic diversity and culture-specific meaning construction. Since 
they are rooted in specific cultural contexts, their interpretations vary 
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across languages. These schemas are essential for understanding 

pragmatic meaning and rely on shared conceptual frameworks among 
speakers. These schemas organize pragmatic elements (speech acts, 

pragmemes, practs) into Sharifian’s “pragmatic sets”—hierarchical 
structures demonstrating how multiple linguistic forms express 
culturally embedded meanings.  

5. Conclusion 

The study reveals two primary apology modalities in the Shahnamah: 

- Verbal acts: “Bringing excuses,” “offering praise,” “extolling” 
(top-down contexts) 

- Non-verbal acts: “Sending treasures,” “rising respectfully,” 

“performing prayers” (bottom-up contexts) 
Age and social status significantly influence performance: older, 

higher-status individuals employ verbal apologies to reinforce 
authority, while younger, lower-status actors use symbolic non-verbal 
forms constrained by power dynamics. This dual system reflects 

sophisticated cultural etiquette for maintaining social order and moral 
integrity. The Shahnamah emerges as a vital text where apology 

modalities intersect with identity construction. Cultural linguistics 
illuminates how Ferdawsi’s language both mirrors and shapes 
sociomoral frameworks, demonstrating literature’s role in cultural 

transmission. 

Keywords: Cultural conceptualization, cultural linguistics, cultural 
schema, pragmeme, pract, apology, Shahnamah, Ferdawsi.   
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 سازی ارزش فرهنگی احترام، مطالعۀ موردیمفهوم

شناسی فردوسی در چهارچوب زبان  شاهنامهدر  «عذرخواهی»

 فرهنگی

ن   یشناسزبان   یدکتر   یدانشجو  انوشه  حهیمل واحد تهران شگگما ، دانشگگگاه آزاد  ،یهمگا
ن، ا ،یاسهم ن ی تهرا  .را

  

زبان  ،یشناسزبان   ار یدانش    مهیچ یزهرا ابوالحسن ن، ا ،یشناسگروه  ن، تهرا ن ی دانشگاه تهرا  .را
  

   یفواد مولود
و ادب   ار ی استاد   یملمگگ  ئگگ یمضگگو ه ،یگروه مطالعگگات ادبگگ  ،یفارس ات یزبان 

ن  ۀو توسع  قیتحق  ۀپژوهشکد نسا ن، ا یملوم ا ن ی )سم (، تهرا  .را
 

   نژادیمیدابراهیفاطمه س
زبانشناسی، گروه زبان انگلیسی، واحد تهران شما ، دانشگگگاه آزاد  استادیار 

یران. ن، ا  اسهمی، تهرا

 چکیده 
هیا و لای رواییت داسیتانهیای والای اهسیاهی در لابیهاهد؛ مفیاهیم و ارزشرا سند هویت ایراهیان داهسته  شاهخامه

میجن   شود بیان گردد که فردوسی در ایین اثیر فیاخر ادبیی چگوهیه شود. در این پژوهش تلاش میها دیده 
فرهن  ایراهیان را با تمرکز بر احترام و "عذرخواهی" به  هویت ساز، ضمن ساز و فرهن  عنوان عناصر هویتو 
به تصیویر کشییده اسیت. پرسیش پیژوهش ایین اسیت کیه "عیذرخواهی" چگوهیه در زبیان روایت  شیاهخامهها 
یفیان( سیازی شیده اسییت. بیا اسییتفاده از "چهیارچو  زبیانمفهوم شناسییی فرهنگیی" )برگرفتییه از دییدگاه شییر
مفهییوم و هییای کاربردشناسیی، تییکوارهسیازی ارزش فرهنگییی اجتماعی"عیذرخواهی" در قالییب طیرحمفهوم

فرهنگی در تمامی و تکتک هیای بیت( شناسایی و به صورت کینش 50000تک ابیات شاهنامه )حدودکنش 
و غیرکلامی مقوله تحلیلی متغیرهیای سین و موقعییت  –بندی شدهد. س س با استفاده از روش توصیفیکلامی 

 

از پا نیا  واحد تهران شمال است. یداهشگاه آزاد اسلام یهمگاه یشناسزبان یدکتر ۀهامانیمقاله برگرفته 
مسئول:  zahra.abolhasani@ut.ac.ir * هویسنده 
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بررسی چگوهیه  شیاهخامهسازی فرهنگی این ارزش اجتماعی در کتیا  شد تا آشكار گردد که مفهوم  اجتماعی 
یافته است. هتیجه اینكه مفهوم سازی عذرخواهی در زبان ادبی شاهنامه به دو صورت کنش کلامی ماهنید همود 

"پوزش آوردن"، "آفرین کردن" و "بستودن"؛ و کنش غیرکلامی ماهند " گنج فرستادن"، "بر پای خاستن" و "هماز 
بردن" همود یافته است که کنش کلامی در تعامل اجتماعی افراد با موقعیت بالا به پایین، و کنش غیرکلامی در 

 تعامل اجتماعی پایین به بالا بیشتر به کار رفته است. 

تکتک  ها:کلیدواژه  طرح مفهوم،  مفهومکنش،  کاربردی،  عذرخواهی،  وارۀ  فرهنگی،   شاهنامهسازی 
  .فردوسی
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 مقدمه . 1

منزلۀ ههاد و رفتییاری اجتمییاعی از ضییروریات زهییدگی اجتمییاعی اسییت کییه سییبب ایجییاد بهزبان  
شود. زبان ابزار بروز ادبیات و فرهن  هر جامعۀ زبییاهی اسییت و درک های گوهاگون میفرهن 

 & Shahپییذیر اسییت )هییا فقییط از طریییق فرهنگییی کییه در آن ریشییه دارهیید، امكییاندرست زبان
Shah, 2015 دهد که زبییان ریشییه در بافییت و فرهنیی  جامعییۀ کاربرد زبان هشان می(. تمرکز بر

 (.Patil, 2015سخنگویان بومی آن زبان دارد )
ادبیات، و فرهن  سه موضو  وابسته به هم هستند که ارتبییاط محكمییی میییان آن هییا زبان، 

هییای بشییری هییا و سیینتوجود دارد. این سییه در کنییار هییم سییبب پیشییرفت تفكییر و تحقییق ارزش
(. Shah & Shah, 2015کننیید )شییوهد و همچییون آینییه در جامعییۀ زبییاهی خییود عمییل میییمییی

هییای گوهییاگون دارد ( فرهنیی  لایییه2002ای بسیار پیچیده است. به گفته پاتیییل )فرهن  پدیده
رویم به زمان بیشتری برای شناخت مییوارد فرهنگییی هیییاز که هر چه به سمت لایۀ دروهی پیش می
شییوهد. زبییان یییک ها و ابزار یییک فرهنیی  محسییو  میییداریم. زبان و ادبیات بارزترین ویژگی

ادبیات حالت دهیید. زبییان و ادبیییات هییر هن  را هشان میییهای واقعی و درست فر رساهه است و 
جامعه زباهی عمیقاً تحت تأثیر فرهن  آن جامعه است و از طر  دیگر، فرهن  هیز بییرای رشیید 

 Shahتواهد به افراد دیگییر منتقییل شییود )ها همیو توسعه به زبان و ادبیات وابسته است و بدون آن
& Shah, 2015( به هظر پاتیل .)زبان و ادبیییات بییار فرهنگییی الگوهییای فكییری و روابییط 2015 )

 کشند.فردی را به دوش میاجتماعی فردی و میان
( ارتبییاط میییان زبییان و فرهنیی  بییه Patil, 2015، بییه هقییل از 1964)1به گفته مالینوفسییكی

اجتمییاعی  -ای است که بهترین توصی  و تعبیر یک رفتار زباهی از طریییق بافییت فرهنگیییگوهه
هییای یییک شود. بنابراین اصل اساسی، هظریۀ مالینوفسكی که تمییام جنبییهمناسب آن دریافت می

با هم در ارتباط هستند، مؤثرترین ایییده در زبییان شناسییی اسییت. زبییان 2شناسییی فرهنگیییفرهن  
 

1. Malinowski 

2. cultural linguistics 
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به مطالعۀ مفهوم هایی از زبان را و جنبه  (Sharifian, 2012پردازد )می  1سازی فرهنگیفرهنگی 
تییوان رو مییی(. ازاییینSharifian, 2011دهیید )که در شناخت زبان مؤثرهد، مورد توجه قرار مییی

از یک فرهن ، محصول  آن، و هیز دربردارهدۀ آن فرهنیی  اسییت؛ بییه همییین  گفت زبان بخشی 
 Behura, 1986اجتماعی مرتبط با گفتگوهییا ضییروری اسییت )-های فرهنگیبافتدلیل توجه به 

از   (.  Patil, 2015به هقل 
ادبی هر جامعۀ زبییاهی هقشییی بسیییار مهییم در زهییده هگهداشییتن و پویییایی آثار و ارزش های 

های فرهنگییی آن جامعییه دارهیید. ادبیییات فارسییی هیییز آثییار ارزشییمندی دارد کییه از جملییه ارزش
به  می فردوسییی اشییاره کییرد کییه فقییط اثییری ادبییی و حماسییی هیسییت، بلكییه ماهنیید   شاهخامۀتوان 

درخشیید. در اییین پییژوهش بییا اسییتناد بییه هظریییۀ المعییارفی در ادبیییات ایییران و جهییان میییدائییرة
تحلیلییی،  –وارۀ کاربردشناسییی بییه روش توصیییفی شناسییی فرهنگییی" و بییر اسییاس طییرح"زبییان

اجتماعی بییرای هشییان دادن  –عنوان یک ارزش فرهنگی عذرخواهی" را به  "همودهای زباهی مفهوم
هماییید و در پییی پاسییخ بییه اییین احتییرام بییه دیگییران، در تمییامی ابیییات شییاهنامه بررسییی می

این اثر فاخر باستاهی چگوهه است  آیا اییین امییر فقییط هاست: مفهومپرسش سازی عذرخواهی در 
افرادی در موقعیت اجتماعی و سنی پایین هییای تر رعایییت شییده اسییت  از میییان کیینشاز جاهب 

با توجه به رابطۀ اجتماعی طرفین کدام یک کاربرد بیشتری دارد   کلامی و غیرکلامی 

 . پیشینۀ پژوهش2
اهجییام  شییاهخامهسییازی فرهنگییی، و هیییز هییای متفییاوتی دربییارۀ زبییان و فرهنیی ، مفهییومپییژوهش

گفتییار منتخییب بییا  5خواهی را در پوزشفرهنگی گفتار –( ساختار زباهی 1403است. سراج )شده
با استفاده از روش رقیه حسن در ساختار متن و هیییز ساسییاهی و  شاهخامهخواهی در محتوای پوزش

گوهییه کییه گفتییار اسییت؛ بییدینهییا بییه روش کیفییی بررسییی کردهبنییدی گییامیزداهییی در تقسیییم
ای دارد و مییواردی چییون موقعیییت و جایگییاه افییراد و هیییز خواهی در شاهنامه ساختار ویییژهپوزش

 

1. cultural conceptualizations 
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بر آن تأثیرگذار اسییت. رضییائی و همكییاران ) ( بییا اسییتفاده از الگییوی اد  1403اهمیت موضو  
ی تییأثیر منزلییت اجتمییاعی را در کارگفییت عییذرخواهی  براون و لوینسون و بییه روش کیفییی و کمیی"
بررسی کردهد و به این هتیجه رسیدهد که در هییر سییه جایگییاه منزلییت اجتمییاعی بییالا، متوسییط و 

است و هیز هو  خطییا بییر اهتخییا  هییو  راهبییرد اد  پائین راهبرد اد  منفی کاربرد بیشتری داشته
اثرگذار اسییت.کتا  مجموعییه مقییالات  هییای شخاسییک اا سییک د  بااییتابییاربرای جبران خطا، 

مقییاهز ( و کتییا  مجموعییه 2021گییردآوری شییده توسییط شییریفیان و کییورهگی ) 1ارهخ ییک
( شییامل مقییالاتی متفییاوت از 2017به کوشییش شییریفیان ) 2شخاسک ارهخ کابارها ک د   پیورات

سییازی فرهنگییی مییواردی چییون شناسی فرهنگییی شییامل بررسییی مفهییومهویسندگان در زمینۀ زبان
دموکراسی، کنایه، مرگ، رودخاهه، لب، دهان و زبان، اسییتعارۀ فرهنگییی، شییناخت فرهنگییی  و 

های گوهاگون است. موضو  فرهن  در شاهنامه هیییز در بعضییی دیگر موضوعات مرتبط در زبان
ایراهی بررسی شده است ماهند بررسی توصیییفی تحلیلییی و بعضییا هرمنییوتیكی مبییاهی اهدیشییه آثار 

هییای زبیییاهی شییاهنامه و کشیی  یییک هظییام و سیییاحت فردوسییی و بیییان هنییری و شییاخ 
(، و بررسییی 1402شناختی بزرگ، بومی و اصیل در شاهنامه به وسیلۀ آچییاک و هییاروئی )فرهن 

ین مرز و بوم و بیییان اینكییه فرهنیی  گیری هویت ایران و برخی همادهای هویت اچگوهگی شكل
ایراهی قدمتی هزاران ای بینی مسییتقل ایراهییی ریشییه در تییاریخ و پیشییینهساله دارد و جهانو هویت 

این خود هیز از زیربناهای فرهن  و تمدن بشری اسییت توسییط خییاهلو و همكییاران  کهن دارد که 
(1395.) 

شییناختی زبییان ، مطالعییۀشاهخامههای گوهاگون در شده در زمینههای اهجامبا وجود پژوهش
ای هوین در تحقیقات و بررسی اییین اثییر شناسی فرهنگی بیاهگر جنبهدر چهارچو  زبان  شاهخامه

شناسییی فرهنگییی ارزشییمند اسییت. بییه دلیییل هبییود چنییین پژوهشییی اییین مقالییه از دریچییۀ زبییان
"عذرخواهی" را در مفهوم مطالعه و بررسی می شاهخامۀسازی فرهنگی   کند. فردوسی 

 

1. Persian Linguistics in Cultural Contexts 

2. Advances in Cultural Linguistics 
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 . روش پژوهش3
ای فردوسی است. بییا روش کتابخاهییهشاهخامۀ تحلیلی کتا  -جامعۀ آماری این پژوهش توصیفی

ابیات   تک بییههییزار بیییت( تک50به تصییحیح دکتییر جییلال خییالقی مطلییق )حییدود   شاهخامهتمام 
شناسی فرهنگییی و بییا اسییتفاده از ابییزار تحلیلییی های مورد هظر در چهارچو  زبانمطالعه و داده

اهیید. بییر اسییاس چهییارچو  بییرداری شییدهآوری و فیییشواره کاربردشناسی فرهنگییی جمییعطرح
هییای کنشمفهوم و تکواره کاربردشناسی تکشناسی فرهنگی و ابزار تحلیلی طرحتحلیلی زبان

به هر داده در رویدادهای گفتاری گوهاگون بحث و بررسی شده، هو  کنش هییر یییک از  مربوط 
بنییدی شییده، و لحاف کلامی و غیرکلامی و هیز هو  رابطۀ سازماهی میان افییراد مشییخ  و طبقییه

این اطلاعات در جداولی درج شده  اهد.س س 

 . بحث و بررسی4
 . چهارچوب نظری1. 4 
بهوارهطرح  هییا و هیییز دهندۀ گوهییاگوهی زبییانعنوان یكی از ابزارهای تحلیل، هشانهای فرهنگی، 

( و در بسیییاری از Sharifian, 2015سییازی فرهنگییی اسییت )هییا در مفهییومهییای زبییانویژگییی
فرهن  هر جامعه دارهیید، ها ریشه در وارهشوهد. ازآهجاکه این طرحهای زبان هشان داده میجنبه

حاوی معاهی متفاوتی در هر زبییان هسییتند. همچنییین ابییزار تحلیلییی اساسییی بییرای درک معنییای 
به شمار می به عبارتی داهشی که سبب درک رویدادهای گفتاری میکاربردشناسی  شییود، روهد. 

وارۀ فرهنگییی در درک معنییای کاربردشناسییی مهییم رو هقش طرحساختاری فرهنگی دارد؛ از این
از دیدگاه زبان شناسی فرهنگییی داشییتن تصییور و برداشییت مناسییب از مخاطییب بییه وجییود است. 

افراد بسییتگی دارد. بییرای داشییتن مكالمییه موفییق گوینییده و وارهطرح های فرهنگی مشترک میان 
های فرهنگی آشنا باشند تا هقش و معنای درسییت رویییدادهای وارهشنوهده هر دو باید با این طرح

ای را وارۀ فرهنگی منبعی از داهییش اسییت کییه زمینییهطور خلاصه طرحگفتاری را درک کنند. به
از معنای دائرة هییای بشییری و هیییز بییرای المعارفی و کاربردشناسییی زبییانبرای بخش چشمگیری 

 (.Sharifian, 2017aکند )داهش مشترک میان اعضای یک جامعه زباهی فراهم می
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ها/ رویییدادهای وارۀ فرهنگی چهارچوبی را برای ابزارهای کاربردشناسی شامل کنشطرح
ارائییه  4هییای فرهنگییی کاربردشناسیییوارها بییا عنییوان طییرح3کنشها و تک2مفهومتک  1گفتاری،

مفهییوم ( تییک2010) 5دهد که مبنایی است برای اهتقال معنای کاربردشناسییی. بییه گفتییه میییمی
تواهیید در یییک موقعیییت کنش( اسییت کییه میییهموهۀ موقعیتی عمومی و کلی از یک کنش )تک

از موقعیتخاص و یا مجموعه هییای کیینش بییه بازهمییاییها به کار رود. از طر  دیگییر، تییکای 
های بنیادی وابسته بییه کیینش مفهومدهد. داهش بافت موقعیتی و تکمفهوم ارجا  میخاص تک

به داشتن درک صحیح از تک هییای فرهنگییی وارهشییود. طییرحهییا میکیینشکاربردشناسی منجر 
مراتبی میییان ابزارهییای واره کاربردشناسی( یک ارتبییاط سلسییلهکاربردشناسی )به اختصار : طرح

ایجاد می هامیید؛ بییدین مییی 6کند که شریفیان آن را یییک مجموعییۀ کاربردشناسیییکاربردشناسی 
هییای مفهوم باشد کییه بییا کیینشتواهد زیربنای چند تکواره کاربردشناسی میگوهه که یک طرح

ارتباط هستند و هر یک از تک های متفاوت زبییاهی از طریییق ها به روشمفهومگفتاری خاص در 
واره (. بییه بیییاهی دیگییر یییک طییرحSharifian, 2017aشییوهد )هییا هشییان داده میییکیینشتییک

هییای مفهییومتواهد زیربنای چند کنش/ رویداد گفتاری باشد که با تییککاربردشناسی واحد می
آن بافییت خییاص در ارتبییاط هسییتند کییه سییخنگویان بییرای داشییتن ارتبییاطی موفییق بییا اهتخییا  

کننیید. لازم بییه ذکییر اسییت کیینش خییود را تولییید میییمفهوم درست و مناسب، گفتار و تییکتک
شییود، آهچه رفتار زباهی مناسب هامیییده می وارۀ کاربردشناسی چهارچوبی کلی برایاگرچه طرح

اما اهتخا  تکارائه می و تکدهد  به اختیار سخنگو است.مفهوم   کنش کاملًا 

 

1. speech acts 

2. pragmeme 

3. pract 

4. cultural pragmatic schema  

5. Mey 

6. pragmatic set 
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 . فرهنگ و عذرخواهی2. 4
داهیید. بییه هظییر وی همییۀ ( فرهن  را شیوۀ کلی زهدگی یک گییروه از جامعییه مییی1998)  1تاه 

اهیید و هیییچ یییک ها برای برآوردن هیازهای بشری پدید آمدهافراد دارای فرهن  هستند و فرهن 
هییا و هنجارهییای فرهن  خاص خود را دارد و بر اساس ارزشبر دیگری برتری هدارد. هر جامعه 

الگوهای رفتاری منحصییر بییه فییردی را دربرمییی هییای دیگییر گیییرد کییه بییا فرهنیی رفتاری خود، 
با وجود تفاوت هییای مشییترکی هیییز وجییود های گوهییاگون، ویژگیییها میان فرهن متفاوت است. 

این ویژگی  (.  1391بیک و رمضاهی، های عام فرهنگی است )رستمدارد و زبان یكی از 
ابزاری است برای هشان دادن میراز فرهنگی هر جامعه، و ادبیات در این راسییتا هقییش  زبان 

بازی میبه هییای ای فرهنیی  و آدا  هسییلکند. متون گذشته در هر سییرزمین چییون آیینییهسزایی 
شییود کییه (. با مطالعۀ تاریخ ایران کهن این هكته دریافته می1400دهند )حقی، پیشین را هشان می

ای کییه اد  و اخلاق و اد  پایه و رکن اصلی روابط اجتماعی در ایران باستان اسییت؛ بییه گوهییه
از ویژگی شد، و احتییرام ویژگییی و صییفت کلییی های اصلی سرشت پارسیان تلقی میرفتار خو  

 شده است. جامعۀ ایراهی بوده که در میان همۀ طبقات اجتماعی رعایت می
هییای اخییلاق  و اد  رکنییی اساسییی در زهییدگی فییردی و اجتمییاعی و از والاتییرین گییرایش

هییای اخلاقییی در رو بررسی مقولییهدهد. ازاینآدمی است که شخصیت حقیقی اهسان را هشان می
(. زبییان و ادبیییات بییار فرهنگییی 1392سزایی دارد )زار  و زمردی، متون فرهنگی معتبر اهمیت به

کشییند، بنییابراین ادبیییات اجتماعی فردی و میان فییردی را بییه دوش میییالگوهای فكری و روابط 
بررسی ارزش برای  های اخلاقی و اجتماعی یک جامعه است. عییذرخواهی و رفییع زمینۀ مناسبی 

دلخییوری یكییی از مییوارد اخلاقییی اسییت کییه در هییر فرهنیی  آدابییی خییاص دارد و از مییؤثرترین 
برای اعتمادسازی دوباره در مذاکرات و بحثروش ها است؛ به بیاهی دیگر عییذرخواهی یكییی ها 

ارتباط کلامی است که گویشوران بییرای جبییران خطییای اهجاماز روش شییده از آن اسییتفاده های 
بیان عذرخواهی و عبارات بهمی دهندۀ اد  سییخنور کاررفته در آن تییا حییدی هشییانکنند. هحوۀ 

 

1. Tang  
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 شود.  است و سبب تحكیم رابطه بین افراد می
( عییذرخواهی را 1971)1اهیید.گافمنشناسان تعاری  متفاوتی از عییذرخواهی ارائییه دادهزبان

داهیید کییه سییبب برقییراری دوبییاره سییازش و همییاهنگی هییای بهبییود ارتباطییات مییییكییی از روش
افراد )کیینش بین  ( عییذرخواهی 1986) 2شییود. بییه هظییر واگاتسییوما و روسییتگرهییا( میاجتماعی 

دیییده میییان دو طییر  روغن گییریس اجتمییاعی اسییت کییه هقییش اصییلی آن بهبییود رابطییۀ آسیییب
شییود. از شییده اسییت و سییبب کییاهش احساسییات منفییی دیگییران میکننییده و هاراحتهاراحت

بر پایۀ خشم، قدرت و ابراز حق پیش میجاکه بحثآن روهد تا علایق، هتیجییۀ ضییعیفی ها عموماً 
کییردن ماهند. بنابراین عذرخواهی بییرای برطر هتیجه میبست رسیده و بیخواهند داشت یا به بن

 & Ury, Brettهییا و ایجییاد اعتمییاد مجییدد میییان گفتگوکننییدگان ضییروری اسییت )بحییث
Goldberg, 1988  .) 

اسییت، شود گفتار یا کردار وی سبب آزردگی دیگییری شییدهکه گوینده متوجه میهنگامی
با اهتظارات مخاطب، یییا حتییی خییود گوینییده و هیییز ارزش اینكه رفتاری  هییای جامعییه همسییاز یا 

( در هظریۀ اد  خییود بییر اییین باورهیید 1978شود. براون و لوینسون )هباشد، عذرخواهی مطرح می
شود. وجهه از هظییر بییراون و کنندۀ وجهه است، مطرح میکه عذرخواهی در پی  عملی که تهدید

لوینسون ارزش اجتماعی سخنوران در ارتباطات است که از لحاف عییاطفی در افییراد وجییود دارد 
هظر  و قابل تهدید و تخریب شدن، حفظ کردن، و بالا بردن است و همیشه باییید در تعییاملات میید"
قرار گیرد. هو  عذرخواهی تا حد زیادی بستگی به متغیرهای اجتماعی ماهند موقعیییت )منزلییت( 
، روابط و فاصله بین سییخنگویان دارد. گفتنییی اسییت کییه راهبردهییای  اجتماعی، وضعیت، سن 

کننییدگان متفییاوت هییای عییذرخواهی بییا توجییه بییه وضییعیت و سیین شییرکتاد  و احترام و روش
اسییت؛ هرچنیید کییه سیین و جنسیییت از عوامییل تأثیرگییذار در کیینش عییذرخواهی در هظییر گرفتییه 

 (.  2017شوهد و عامل مهم، رهجیدگی یک فرد است )کوتلكی و محمدی، همی
 

1. Goffman 

2. Wagatsuma & Rosett 
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هییای اصییلی فرهنیی  ارائییه دادن ها وجییود دارد یكییی از هقییشعذرخواهی در همۀ فرهن 
 Chiuهییای کییاربردی بییرای مشییكلات و موضییوعات مهییم در روابییط اجتمییاعی اسییت )حلراه

&Hong, 2006 هییای (، اعتمادسییازی یكییی از اییین مییوارد اسییت و عییذرخواهی در فرهنیی
برای ایجاد اعتماد دوبییاره اسییت. باییید در هظییر داشییت کییه عییذرخواهی در هییر  گوهاگون روشی 

فرهنیی  و هنجارهییای خییاص آن متفییاوت از دیگییری اسییت )رضییائی و جامعییه بییا توجییه بییه 
هییای فرهنگییی هییر (؛ معنا و هقش آن در هر فرهنگی متفییاوت و وابسییته بییه بافییت1403همكاران،

بییه بییاور لیكییا  ) خییواهی عوامییل بییافتی بییر واکیینش ( ، در بازهمییایی پییوزش2015جامعه است. 
به خطای رخ تییوان گفییت هییو  خطییا، تییر میییداده تأثیرگذار است؛ به بیاهی کامییلگوینده هسبت 

میییزان خسییارت وارد شییده بییه مخاطییب، و الزامییات بییافتی و فرهنگییی در اهتخییا  هییو  کیینش 
از سمت گوینده مؤثر هستند. داهش فرهنگی و اجتماعی محیط پیراموهی افییراد بییه پوزش خواهی 

شییده بییه کییار گیرهیید دار کند تا زبان صحیح و درستی برای بهبود رابطۀ خدشییهها کمک میآن
 (.  1403)سراج، 

شییود؛ اییین دو عذرخواهی بخشی از احترام است و احترام هیز بخشییی از اد  محسییو  می
کنندۀ وجهه و هیز جلوگیری از تهدید وجهییه و تعامییل منفییی در جامعییه برای اصلاح عمل تهدید

عنوان بخشییی از احتییرام و لییزوم رو، هرچه بیشتر دربارۀ هقش عذرخواهی بهضروری هستند. ازاین
بهبود تهدید وجهه بحث شود، گام های بیشییتری در مسیییر داشییتن تعامییل اجتمییاعی ادای آن در 

 صحیح برداشته شده است.  
اجتماعی آن، توجییه بسیییاری از پژوهشییگران  –زبان فارسی به دلیل سیستم پیچیدۀ فرهنگی 

به خود جلب کرده فییردی در ایییران اهمیییت ( روابییط اجتمییاعی بین1986) 1است. به هظر بیمنرا 
برای غیرایراهیان دارد و آن فردی در ایران دارهد. بییه ها علاقۀ زیادی به روابط اجتماعی بینبالایی 

طور چشمگیری با دیگر کشییورها حتییی همسییایگان باور وی کیفیت زهدگی اجتماعی در ایران به
 

1. Beeman  
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داهیید کییه هیازمنیید هزدیک آن متفاوت است. وی روابییط فییردی در ایییران را بییه منزلییۀ هنییری مییی
رو به هظییر شود؛ ازاینهای پیچیده است. روابط فردی عموماً از طریق ارتباطات اهجام میمهارت

های کلامی و کاربرد زبان هقش مهمییی در زهییدگی روزمییره ایراهیییان دارد، مفهییومی بیمن مهارت
 ,Sharifianشییود )که با عباراتی چون حرمت کلام، عفت کلام و یییا قداسییت کییلام بیییان می

2017 .) 

 ها. یافته3. 4
ایران، همود تاریخ و فرهن  قوم ایراهی است کییه در لابییهشاهخامه لای هییر رویییداد ، هامۀ فرهن  

هییای اخلاقییی ای آموزهده و ارزشمند ههفته است و این خود هشان از اهمیت ارزشآن پیام و هكته
باستان دارد. با توجه به هقش مهییم  ایراهیان  ادبیییات در اهتقییال میییراز فرهنگییی، اییین پییژوهش هزد 

و البتییه بییا  شییاهخامههییای سازی عذرخواهی را در تمام ابیییات و شخصیییتهمودهای زباهی مفهوم
از داخل روایت بررسی می هییا ممكیین اسییت بییه صییورت کیینش سییازیکنیید. اییین مفهییومهگاهی 

کلامی، غیرکلامی، یا هر دو با هم و با استفاده از حرکییات بییدن مشییخ  شییده باشییند. اییین دو 
اهتقییال معنییا، مفهییوم و هیییز احساسییات مییی  شییاهخامهرو تمییامی ابیییات شییوهد. ازاییینکنش سبب 

هییا و در سییازی عییذرخواهی در میییان شخصیییتمفهییوم هموهییۀ 56تک مطالعییه شییده  وبییهتک
بررسی و طبقهموقعیت ش مورد کیین 19اهد. از این تعداد، در بندی شدههای گوهاگون گردآوری، 

از سمت شخصیتی با سن و موقعیت اجتماعی بالاتر هسبت به مخاطییب خییود اهجییام  عذرخواهی 
مییورد کیینش  10مورد آن به صورت کنش غیرکلامییی ماهنیید "فییرود آمییدن از اسییب" و   9شده که  

تییر از مییورد شییخ  بییا موقعیییت و سیین پییایین 37اسییت. در کلامی چون "پوزش بخواست" بوده
مورد به صورت کنش غیرکلامییی مثییل "زمییین را  14است که طر  مقابل خود عذرخواهی کرده

سییازی مییوردهظر مییورد کییه مفهییوم 2مییورد کیینش کلامییی ماهنیید "پییوزش آورد" و  21ببوسییید"، 
کنندۀ هر دو کنش کلامی و غیرکلامی با هم هستند ماهنیید "برفتنیید بییا پییوزش و آفییرین" کییه بیان

فییرین" بییه صییورت کیینش کلامییی درهظییر گرفتییه عنوان کنش غیرکلامی و "با پوزش و آ"رفتن" به
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بیاهی میمی به  ( مییوارد مربییوط بییه عییذرخواهی از 33.92درصیید) 34تییوان گفییت تقریبییاً شوهد. 
با سن و موقعیت اجتماعی بییالاتر بییوده و حییدود  ( عییذرخواهی از 66.07درصیید ) 66سمت فرد 

ول  ااسییت؛ اییین آمییار در جییدتییر صییورت گرفتییهطر  شخ  با سن و یا موقعیت اجتماعی پایین
سازی عییذرخواهی بییا توجییه بییه سیین و موقعیییت اجتمییاعی های مفهوماهد. هموهههشان داده شده

به دو گروه تقسیم و در جدولشخصیت اهد. گفتنی است کییه عییذرخواهی هایی مشخ  شدهها 
احترام است، بنابراین طرح به هشاهه  "عییذرخواهی" اسییت. هییا وارۀ کاربردی در تمام هموهییهکنشی 

ادامه چند بیت برای هموهه و مثال ذکر می  شود.در 

 عذرخواهی از طرف شخص با سن و موقعیت اجتماعی بالاتر        .1. 3. 4
عنوان یییک ارزش از طییر  دهیید عییذرخواهی بییههایی است که هشان میییاین قسمت شامل هموهه

با سن و موقعیت اجتماعی بالاتر چگوهه به فردی در جایگاه پایین تر و سن کمتر ابییراز شخصیتی 
این هموههمی ها بر اساس اینكه کلامی، غیرکلامییی و یییا هییر دو بییا هییم باشیید در سییه گییروه شود. 

 اهد.تقسیم شده

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی1. 1. 3. 4
بربی از آن کار شاه. 1  گناهکزو داشت آزار 

 عذرخواهی شاه از بوزرجمهر. 1جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  فرستاده روم رویداد  پاسخ دادن به  برای  کردن بوزرجمهر   آزاد 
نوشین مفهومتک  بوزرجمهرروان از  عذرخواهی 
)کلامی(همی کنشتک پوزش   کرد 

/ وزیر ایران روابط سازمانی  شاه ایران 

 

از تاج دارا فروزش گرفت. 2 اهدر آن کار  چو   پوزش گرفتهمای 
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 . عذرخواهی همای از داراب2جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  داراب و همای در ایوان همای  رویداد   دیدار 
خردسالی مفهومتک ترک او در  داراب برای  فرزندش  همای از   عذرخواهی 
)کلامی( کنشتک گرفت   پوزش 

/ فرزند شاه ایران روابط سازمانی )مادر(   شاه ایران 

تییرین شخصیییت )شییاه در هر دو هموهه کنش عذرخواهی فقط به صورت کلامییی از طییر  مهییم
به طر  مقابل که در هموهۀ اول  وزیر شاه و در مثییال دوم فرزهیید شییاه اسییت، اهجییام ایران( هسبت 

روان، وزیر داهای خییود را زهییداهی کییرده بییود و پییس از است. در مورد اول شاه ایران، هوشینشده
اشتباه خود شد او را آزاد کرد و از او عذرخواهی همود. در مثییال دوم همییای، ملكییۀ  اینكه متوجه 

شییود. بییا ای پیییدا و بییزرگ میس ارد که توسط خاهوادهایران، فرزهد خود را در هوزادی به آ  می
شد و همییین سییبب کنجكییاوی وی دربییارۀ اصییل و های فر" شاهی در او همایان رشد دارا  هشاهه

اش و پیدا کردن مادر خود، همای،  بعد از سالیان شیید. در اییین زمییان همییای پییس از سییی ریشه
کرد و او را به تخت شاهی   خود عذرخواهی  از پسر   .هشاهدسال پادشاهی، 

 . عذرخواهی به صورت کنش غیرکلامی2. 1. 3. 4
افسری، سرخ یاقوت پنج فرستاد گنجبه سوی کتایون  . 1  یكی 

 . عذرخواهی قیصر روم از دخترش 3جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  قیصر از   رویداد  گشتاسپ برگشت   نزد 
کتایون مفهومتک برای   فرستادن هدایای بسیار و ارزشمند 
)غیرکلامی( کنشتک گنج   فرستاد 

)دختر( روابط سازمانی شاه ایران  فرزند  / کتایون، همسر  )پدر(   قیصر روم 

 بر آن هامورتخت زرین هشاهد خامش بماهدچو قیصر ورا دید   . 2
اهگشتری از گنج و  افسری کمر خواست   هامور قیصری  یكی 
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 کرد یادز کار گذشته همی بر  سر او ههادو  پس   ببوسید  

 عذرخواهی قیصر روم از گشتاسپ. 4جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  توسط قیصر رویداد   ارج نهادن گشتاسپ 

 مفهومتک
تاج قیصری بر   گذاشتن  بوسیدن وی و  تخت زرین،  گشتاسپ بر  قیصر، نشاندن  سکوت 

 سر او
 بماند )غیرکلامی(خامش   1کنش تک
نشاند )غیرکلامی( 2کنش تک ین  تخت زر نامور   بر آن 
 ببوسید )غیرکلامی( 3کنش تک
او نهاد )غیرکلامی(  یکی افسری 4کنش تک بر سر  قیصری   نامور 

)داماد( روابط سازمانی / گشتاسپ  همسر(   قیصر )پدر 

از خودداری لهراسی از هشاهدن پسرش، گشتاسی، بر تخییت  شییاهی وی ایییران را بییه سییمت پس 
روم ترک کرد و در آهجا بییه صییورت هاشییناس زهییدگی کییرد. وی بییا حضییور در مراسییم اهتخییا  

کییه فرزهیید دیگییر شییاه ایییران بییرای همسییر بییرای دختییر اول قیصییر،کتایون، برگزیییده شیید. زماهی
به روم و هزد قیصر می شود. قیصر بییرای جبییران و رود، گشتاسی شناخته میبرگرداهدن گشتاسی 

برای دخترش هدیه مییی فرسییتد و در دیییداری بییا گشتاسییی در ابتییدا سییكوت کییرده عذرخواهی 
بر تخت شاهی می طورکییه گییذارد. همانبوسد و تاج شاهی بر سییر او میییهشاهد، میس س وی را 

این موقعیت، عذرخواهی فقط به صورت کنشمشاهده می های غیرکلامی ماهنیید ارسییال شود در 
 است.هدیه، به تخت شاهی هشاهدن و بوسیدن اهجام شده

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی و غیرکلامی با هم3. 3. 1. 4
 بخواستاهدر گذشته بسی پوزش  بر پای خاستچو از دور شد، شاه  . 1

 عذرخواهی کاوس شاه از پهلوان جهان . 5جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کاوس از رستم رویداد   دلجویی 
کردن مفهومتک و عذرخواهی   بلند شدن 
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بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 
)غیرکلامی( 1کنش تک  بر پای خاست 
)کلامی( 2کنش تک بخواست  پوزش   بسی 

/ پهلوان جهان روابط سازمانی  شاه ایران 

به دهبال رستم میکاوس تر و بییدون وقفییه فرستد تا برای جن  با سهرا  هر چه سریعشاه گیو را 
بیاید اما رسییتم و  ایران  روهیید و اییین سییبب گییذراهی بییه ایییران میییگیییو پییس از سییه روز خییوشبه 

شود. رسییتم بییه هشییاهۀ هییاراحتی پییس از عصباهیت شاه و گرفتن تصمیم برای مجازات این دو می
کند. س س با وساطت گودرز و به فرمان شییاه های هاخوشایند به شاه ایران را ترک میبیان حر 

شییاه بییا دیییدن وی از گرداهند. در این هنگام کییاوسروهد و وی را به کاخ برمیبه دهبال رستم می
بلند می کنیید. در اینجییا ارزش احتییرام در قالییب عییذرخواهی هییم بییه شود و عذرخواهی میییدور 

مطرح شده است.  صورت کلامی "پوزش بخواست" و هم غیرکلامی "بر پای خواست" 

 پیاده  س هبد،    پیاده س اه شاهکاوسفرود آمد از اسی  . 2
بر  تن  در بر گرفتسیاوخش را   پوزش اهدر گرفتز کردار 

 دیدار سیاوش با کاوس شاه. 6جدول 
بردیطرح کار به نشانه احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کاوس رویداد  به آتشرفتن سیاوش به نزد  قبل از ورود   شاه 
از او مفهومتک گرفتن سیاوش و عذرخواهی  آغوش  سیاوش در  در برابر  کاوس از اسب   پایین آمدن 

از اسپ   1تک کنش   )غیرکلامی(فرود آمد 
)غیرکلامی( 2تک کنش  گرفت   تنگ در بر 

تک 3کنش  )کلامی(  اندر گرفت   پوزش 
/ فرزند روابط سازمانی  پدر 

گناهی خود در برابر تهمت همسر پدرش، تصییمیم بییه عبییور از که سیاوش برای اثبات بیهنگامی
از ورود به آتش هزد پدر میآتش می داهیید پسییرش موقعیییت شییاه کییه میییرود. در اییین گیرد، قبل 

کنیید. در اینجییا گیرد و عذرخواهی میییآید، وی را در آغوش میگناه است، از اسب پایین میبی
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بههیز مفهوم عنوان همادی از احترام به صورت غیرکلامی و کلامییی هشییان داده سازی عذرخواهی 
 است.شده

به هموهه  سازی عذرخواهی افییراد در موقعیییت اجتمییاعی بییالاتر بیشییتر بییه ها مفهومبا توجه 
است.  صورت کنش کلامی 

 ترعذرخواهی از طرف شخص با موقعیت اجتماعی پایین .2. 3. 4
این بخش به هموهه سییازی عییذرخواهی از طییر  شخصییی بییا سیین و موقعیییت هییایی از مفهییومدر 

بییه شخصییی در سییطح بییالاتر اشییاره میاجتماعی پایین هییا در سییه گییروه شییود و دادهتییر هسییبت 
شده با هم مشخ    اهد.عذرخواهی به صورت کنش کلامی، غیرکلامی و هر دو 

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی1. 2. 3. 4
 رای خویشب یچید از آن بیهده پیشپوزش آورد . ز گفتارها  1

 عذرخواهی پهلوان جهان از کیخسرو .7جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  حرف  رویداد  کیخسروپشیمانی طوس از  گفته شده به   های 
 عذرخواهی مفهومتک
)کلامی( کنشتک  پوزش آورد 

/ شاه ایران روابط سازمانی  سپهسالار ایران 

ای صییحبت طوس، س هسالار ایران در مجلس دیدار شاه کیخسرو با بزرگان و پهلواهان، بییه گوهییه
کنیید کییه پییس از آن هییایی در مییورد شییاه میییصییحبتکند که هارضایتی خود را هشان دهد و می

کند که تنها به صورت کیینش کلامییی رو از شاه عذرخواهی میسبب پشیماهی وی شده و از این
 است.سازی شدهمفهوم

بیداد رفت ای جوان! .2  بدو گفت 
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 دیدار قیصر روم و گشتاسپ. 8جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  قیصرشناختن گشتاسپ  رویداد   توسط 
گشتاسپ  مفهومتک قیصر از   عذرخواخی 
)کلامی( کنشتک قیصر زوان  بیاراست   به پوزش 

/ داماد( روابط سازمانی )پدر همسر   قیصر / گشتاسپ 

اینكه قیصر روم داماد خود را به از  شناسد، به دلیییل تفكییر و گفتییار عنوان فرزهد شاه ایران میپس 
به وی به صورت  کلامی از گشتاسی )فرزهد شییاه ایییران و دامییاد خییود( عییذرخواهی خود هسبت 

 کند.می

 . عذرخواهی به صورت کنش غیرکلامی2. 2. 3. 4
 !همه بندگاهیم و فرمان تو راست . بدو گفت رستم که گیهان تو راست!1

 دیدار پهلوان جهان با کاوس شاه. 9جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کاوس از   رویداد  کاوس پس از دلجویی  رستم و   رستمدیدار 
کاوس مفهومتک رستم در برابر  فرمانبرداری  بندگی و   اعلام 

)غیرکلامی( تک کنش تو راست  بندگانیم و فرمان   همه 
 پهلوان جهان / شاه ایران روابط سازمانی

ادام شاه و هاراحتی این دو از یكدیگر، پس از دلجییویی و عییذرخواهی داستان رستم و کاوس  ۀدر 
از پهلوان  کاوس جهان، رستم هیز به دلیل رفتار و گفتار خود و هاراحت شدن از شاه با اعییلام شاه 

میبندگی و فرمان از شاه عذرخواهی   کند.برداری 
بیاراست کاربیاورد خوان  آن زمان ماهیارزمین بوسه داد .  2  و 

 عذرخواهی ماهیار از شاه بهرام. 10جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  کرده بود رویداد  حضورش مست  در  که دیشب  ماهیار از بهرام   عذرخواهی 
کردن از بهرام مفهومتک پذیرایی  زمین و   بوسیدن 
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بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 
بوسه داد  1کنش تک  )غیرکلامی(زمین 
 بیاورد خوان )غیرکلامی( 2کنش تک

/ شاه ایران روابط سازمانی  ماهیار 

با وزیر و عدهبهرام شییود کییه ماهیییار بییا رود و در آهجییا متوجییه میای سوارکار بییه شییكار میییشاه 
رود و کند. بهییرام بییا یكییی از سییواران بییه منییزل وی میییدختر خود در آن هزدیكی زهدگی میتک

ایراهی میخود را   هوشیید و بییا هامد. بهرام شب را در آهجا س ری کییرده و بییا میزبییان میییاز سواران 
ازدواج می کند. روز بعد که سواران ایراهییی در مقابییل منییزل ماهیییار جمییع شییده بودهیید، دخترش 

های شب قبل بییه هشییاهۀ عییذرخواهی زمییین را شناسد و بابت هوشیدن و صحبتماهیار شاه را می
به صورت کنش غیرکلامی است.بوسد که این مفهوممی  سازی 

 . عذرخواهی به صورت کنش کلامی و غیرکلامی با هم3. 2. 3. 4
به 1  ببوسم سر و پای و چشم ورا هرم خشم وراپوزش کنم . 

 عذرخواهی پهلوان جهان از گشتاسپ. 11جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  گشتاسپ  رویداد  رفتن به نزد  کردن رستم برای   قبول 
وی  مفهومتک و روی  گشتاسپ و بوسیدن سر  از   عذرخواهی 
)کلامی( 1کنش تک کنم   پوزش 
ورا )غیرکلامی(ببوسم سر و   2کنش تک  پای و چشم 

 پهلوان جهان / شاه ایران روابط سازمانی

برای اهتقال هدادن سلطنت خود به فرزهدش، اس ندیار را به سیستان می فرستد تییا رسییتم گشتاسی 
به هزد شاه ببرد، اما با مخالفت رستم مواجه میرا دست شود. رسییتم در جییوا  اسیی ندیار بییه بسته 

تییر کنم و تییو در آینییده راحییتخواهی برایت فراهم میگوید: هر آهچه میفرزهدش میفرستاده و  
هستی و هرگاه خواستی به درگاه گشتاسی بروی، من هیز همراهییت هسییتم و از شییاه عییذرخواهی 

به هر دو صورت کلامی و غیرکلامی است.کنم. مفهوممی عذرخواهی   سازی 
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او ماهد شنگل شگفت2   . ز گفتار 
از پیش چندان س اه  بیامد به پوزش به هزدیک شاه بزد اسی و 

  در برگرفتشهنشاه  را شاد   

 دیدار بهرام شاه و پادشاه هند. 12جدول 
بردیطرح کار به نشانۀ احترام وارۀ   عذرخواهی 

گفتاری  خود را به شنگل معرفی می رویداد  که شاه ایران است بهرام   کند 

 مفهومتک
رفتن شنگل به نزد بهرام گرفتن شاه و عذرخواهی  شاه،  برداشتن شاره از سر،  در آغوش 
 کردن

)غیرکلامی(ز سر شاره 1کنش تک برگرفت  هندوی   ی 
نزدیک شاه )غیرکلامی( 2کنش تک به  به پوزش   بیامد 
)غیرکلامی( 3کنش تک  در برگرفت 
گفته 4کنش تک )کلامی(و زآن  اندر گرفت  پوزش   ها 

/ شاه ایران روابط سازمانی  پادشاه هند 

رود و عنییوان فرسییتادۀ شییاه ایییران بییه ملاقییات پادشییاه هنیید میییشاه به صورت هاشناس و با بهرام
ای حاوی پند و اهدرز از طر  شاه ایران مبنی بییر کنییار گذاشییتن راهزهییی شییاه هنیید بییه وی هامه
راه شییود تییا او از های هاموفق پادشاه هند برای کشتن فرستادۀ شاه ایران، سبب میدهد. تلاشمی

دوسییتی و ازدواج دختییرش بییا فرسییتاده درآییید و مییاهع  جنیی  ایییران و هنیید شییود. پییس از مییدتی 
از هند فرار می شییود و فرسییتاده را کنند. شنگل پادشاه هند متوجه میفرستاده و همسرش پنهاهی 

شییاه کند. شیینگل پییس از شییناخت بهییرام، هامد که در اینجا فرستاده خود را معرفی میخائن می
به هشاهه عذرخواهی شاره )دستار( خود را از سییر برداشییته و بییه هییزد شییاه مییی رود، او را در ایران، 

سییازی عییذرخواهی بییه هییر دو صییورت کند. در اینجییا مفهییومخواهی میآغوش گرفته و معذرت
 است.  کنش کلامی و غیرکلامی هشان داده شده

هییای اجتمییاعی پییایین بییه بییالا کیینش غیرکلامییی در همییود هییا در ارتبییاطبییر اسییاس داده
دارد. به کنش کلامی  بیشتری هسبت   عذرخواهی کاربرد 

بیانهموهه سازی عذرخواهی با توجه به متغیییر سیین و موقعیییت اجتمییاعی کننده مفهومهای 
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 اهد.هشان داده شده  14و   13در جداول  

 سازی عذرخواهی بر اساس متغیر موقعیت اجتماعی و سن بالاترمفهوم  .13جدول 
وارۀ  طرح

بردی  کار
 عذرخواهی

اجتماعی نوع کنش تعداد مفهومتک شماره  روابط 

خاست  1 پای  / پهلوان جهان غیرکلامی 1 بر   شاه ایران 

از اسپ  2 آمد  / فرزند غیرکلامی 1 فرود  )پدر(   شاه ایران 

/ فرزند  1 پیاده 3 )پدر(   شاه ایران 

/  غیرکلامی 2 تنگ در برگرفت  4 )پدر(   فرزندشاه ایران 

تخت زرین نشاند 5 آن نامور   غیرکلامی 1 بر 
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 

6 
قیصری بر سر   یکی افسری نامور 

 او نهاد
 غیرکلامی 1

شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 
)داماد(  گشتاسب 

 غیرکلامی 1 بردش نماز 7
 / )پدر همسر(  شاه ایران؛  قیصر روم  فرزند 

)داماد(  گشتاسب 

گنج 8 دختر غیرکلامی 1 فرستاد  / فرزند  )پدر(   قیصر روم 

 شاه ایران/ پهلوان جهان کلامی 1 پوزش بخواست  9

توران کلامی 1 پوزش بخواست  10 شاه  شاه ایران/ برادر   فرزند 

گرفت  11 پسر کلامی 2 پوزش اندر  )پدر(/  فرزند   شاه 

پوزش   12 قیصر زوانبه   کلامی 1 بیاراست 
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 

پاک رای  13 پوزش بیامد بر  دختر کلامی 1 به  / فرزند  )پدر(   قیصر روم 

گرفت  14  کلامی 1 پوزش 
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 

گرفت  15 پسرشاه   کلامی 1 پوزش   )مادر(/  فرزند 

/ وزیر ایران)بوزرجمهر( کلامی 1 کرد پوزش 16  شاه ایران 

 کلامی 1 بستود 17
شاه ایران؛   / فرزند  )پدر همسر(  قیصر روم 

)داماد(  گشتاسب 
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 ترسازی عذرخواهی بر اساس متغیر موقعیت اجتماعی و سن پایینمفهوم  .14جدول 
بردیطرح کار  عذرخواهی وارۀ 

اجنماعی نوع کنش تعداد  مفهومتک شماره  روابط 
فرمان توراست  1  پهلوان جهان / شاه ایران کلامی 1 همه بندگانیم و 

فرمان توراست   / قیصر روم کلامی 1 همه بندگانیم و   سپاه روم 
/ قیصر روم کلامی 1 ییمبنده 2  سپاه روم 

چین کلامی 1 ییمبنده  / خانقاه  و موبدان   ابرانیان 
/ شاه ایران کلامی 1 ییمبنده   بزرگان ایران 
فرمان او نسپریم 3 / قیصر روم کلامی 1 زمین جز به   سپاه روم 
فرمان و رایت سرافگنده 4 چین کلامی 1 ییمبه  / خانقاه  و موبدان   ابرانیان 

فرمان و رایت سرافگنده  / شاه ایران کلامی 1 ییمبه   بزرگان ایران 
 سپاه / شاه ایران غیرکلامی 1 پیاده 5

/ شاه ایران غیرکلامی 1 پیاده   بزرگان ایران 
آمدند 6 / شاه ایران غیرکلامی 1 فرود   پادشاه هند 
خاک 7 از دور  / فرزند شاه ایران غیرکلامی 1 ببوسید  توران  شاه   برادر 
/ فرزند شاه ایران غیرکلامی 1 زمین را ببوسید 8  گرگسار 

/ شاه ایران غیرکلامی 1 ببوسیدزمین را     ماهیار 
فگنده نگون 9 )پدر( غیرکلامی 1 سر  پسر / شاه ایران   فرزند 
تن و جان ما 10 تو بادا  / فرزند شاه ایران کلامی 1 فدی   لشکریان ایران 
/ قیصر روم کلامی 1 جان تو راست  11  سپاه روم 
شاه  غیرکلامی 1 در برگرفت  12  ایرانپهلوان جهان / فرزند 
/ شاه ایران غیرکلامی 1 در برگرفت    پادشاه هند 
چشم ورا 13 پای و   پهلوان جهان / شاه ایران غیرکلامی 1 ببوسم سر و 
برگرفت  14 / شاه ایران غیرکلامی 1 ز سر شاره هندی   پادشاه هند 

آفرین 15 فرستیم با پوزش و  که باشد  چیزی  /  غیرکلامی 1 ز  چینایرانیان و موبدان   خانقاه 

با هدیه و بانثار 16 / شاه ایران غیرکلامی 1 رسیدند   یزرگان و پیران الانان 
خاک اندرون 17 غلتان به  / شاه ایران غیرکلامی 1 خروشان و   یزرگان و پیران الانان 
چین کلامی 1 کرد آفرین 18  سپهبد ایران /خانقاه 
آورد 19 / شاه   کلامی 1 پوزش   ایرانسپهسالار ایران 
گرفت  20 )اندر(  شاه ایران / قیصر روم کلامی 1 پوزش   فرزند 
گرفت   )اندر(  / فرزند شاه ایران کلامی 1 پوزش   گرگسار 
گرفت   )اندر(  شاه ایران کلامی 1 پوزش   پهلوان جهان / فرزند 
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بردیطرح کار  عذرخواهی وارۀ 
اجنماعی نوع کنش تعداد  مفهومتک شماره  روابط 

کنم 21 شاه ایران کلامی 1 پوزش   پهلوان جهان / فرزند 
پوزش و آفرین 22 خانقاه چین / شاه ایران غیرکلامی/کلامی 1 برفتند با   فرستاده و 
پوزش و آفرین  / فرزند شاه ایران غیرکلامی/کلامی 1 برفتند با   لشکریان ایران 
پوزش 23 / شاه ایران کلامی 1 بیامد به   پادشاه هند 
آمدند 24 پوزش و با درود  / شاه ایران کلامی 1 با   پادشاه هند 
پوزش 25 تاخت  چین کلامی 1 کنانهمی   سپهبد ایران / خانقاه 
روی  26 پوزش نهادند  / قیصر روم کلامی 1 سپه روی   سپاه روم 
خواندند 27 آفرین  پوزش بر او   بزرگان ایران  / شاه ایران کلامی 1 به 

 های گوناگون ها و در موقعیتسازی عذرخواهی در میان شخصیتمفهوم . 15جدول 
تعاملی در موقعیت   عذرخواهیمقولۀ   موقعیت  عذرخواهی  درصد 

اجتماعی اجتماعی  غیرکلامی کلامی سن و موقعیت 
 %34 9 10 بالا به پائین
 %66 15 22 پائین به بالا

 %100 24 32 میزان در مقوله

 گیرینتیجه .5
اثری هنری و جامع است کییه فرهنیی  کهیین ایییران در تییار و پییود آن بییه چشییم   شاهخامۀ فردوسی 

از هكییات و آمییوزهخورد.گنجینییهمی لای توصییی  هییای تربیتییی، فرهنگییی و اجتمییاعی لابییهای 
دهنییدۀ هنییر اهد. این ویژگییی هییم هشییانها به زیبایی گنجاهده شدهها و داستانها و جن پهلواهی

اجتمییاعی در  –های فرهنگییی کنندۀ اهمیت ارزشو هم بیان شاهخامه ری  فردوسی در هگارش 
ایران سرزمینی کهن با فرهنگی باستاهی و غنی است و  ایراهیان است.  چون گنجییی  شاهخامهمیان 

رو این اثر منبعی ارزشمند بییرای پییژوهش بیكران حاوی آدا  و رسوم فرهن  ایراهی است؛ ازاین
 های دور است.و شناخت جامعۀ ایراهی در گذشته

هییزار بیییت( بییر اسییاس چهییارچو  50در اییین پییژوهش تمییامی ابیییات شییاهنامه )حییدود 
اسییتفاده از ابییزار تحلیلییی طییرحزبان با  وارۀ کاربردشناسییی فرهنگییی بییه روش شناسی فرهنگی و 

 اهد.تحلیلی مطالعه و بررسی شده –توصیفی  
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هییای هییای زبییاهی در موقعیییتسازیمفهومطبقه و جایگاه اجتماعی افراد بر کاربرد زبان و 
هییای سییازی عییذرخواهی در میییان شخصیییتهیییز مفهییوم شییاهخامهگوهاگون تأثیرگذار اسییت. در 

ردشییده بییه ها و هموهییهشاهنامه در طبقات اجتماعی گوهاگون متفاوت است. بررسی داده هییای گ 
سییازی زبییاهی "عییذرخواهی" دهند. علاوه بر اینكه چگوهگی مفهییومهای پژوهش پاسخ میپرسش

استفاده از عبارات و واژگان مشخ  شده دهیید کییه ارزش فرهنگییی اهد، این پژوهش هشان میییبا 
احترام گذاشتن و در این مقاله به طور خییاص ارزش فرهنگییی اجتمییاعی "عییذرخواهی" در میییان 

باستان اهمیت زیادی داشته است و حتی از سمت افرادی در سطح بالای اجتمییاعی و یییا ایراهیان 
بیشتر هیز بیان و مطرح می سییازی در هییای مفهییومشود. از طر  دیگر مقایسۀ هموهییهبا داشتن سن 

دهد که در گروه اول با سیین و موقعیییت اجتمییاعی بییالاتر تعییداد هر دو سطح اجتماعی هشان می
از غیرکلامییی و در دیگییر گییروه بییرعكس اسییت و تعییداد کیینشکنش بیییش  هییای هییای کلامییی 

از کلامی است. همچنین متغیر موقعیییت اجتمییاعی و سیین شخصیییت هییا سییبب غیرکلامی بیش 
گوهییه کییه کییاربرد اسییت؛ بییدینهییا و هییو  کیینش بییه کییار رفتییه شییدهسییازیگوهییاگوهی مفهییوم

غیرکلامی در گروه دوم با موقعیت اجتماعی و سن کمتییر بیییش از دیگییر گییروه اسییت. بییه کنش
توان گفت برتری قدرت و تسلط در ارتباطات اجتماعی بالا به پییایین منجییر بییه اسییتفادۀ بیاهی می

که در تعاملات اجتماعی پایین به بییالا است؛ درحالیها شدهسازیبیشتر  کنش کلامی در مفهوم
 کنش غیرکلامی و عملی کاربرد بیشتری دارد.

المعارفی است که مبییاهی حكمییت و فردوسی فقط یک اثر فاخر ادبی هیست؛ دائرة  شاهخامه
بیان می اهساهی را  ارزشمند  کند. برای پژوهش در این پیكرۀ فاخر ایراهی که چون دریییایی مفاهیم 

رو مطالعییه و ژر  فرهن  غنی ایراهیان باستان را دربردارد به کوششی پیوسته هیییاز اسییت. ازاییین
شییود، بییه اییین امییید های اجتماعی و فرهنگی مردمان ایران باستان پیشنهاد میبررسی دیگر ارزش

همچنان در زهده هگهداشتن زبان و فرهن  پارسییی تأثیرگییذار باشیید و شییاهد پنییدار   شاهخامهکه  
 هیک، گفتار هیک و کردار هیک بیشتری باشیم.
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ادب اا سک   .  21-40:  24ش  42، سنثرپ  هک 

   DOI:10.22103/jll.2021.16183.2811 
( تهران: سخن.شاهخامه ارد سک(.  1393خالقی مطلق، جلال.   . 

تفرشی،رستم )بیک  احمد.  واسوکلائی،  رمضاهی  و  »هقش1391آتوسا   آموزش در فرهن  (. 
برنامهپ  ه خارجی .   زبان ما ر    اناقادی  انسانکنامه  -15:  1ش    12، سهای عل   
34. 

   اد : (. »منزلت اجتماعی و  1403رضائی، فاطمه، رهبر، بهزاد و اروجی، محمدرضا. )
بر پایه هظریه وجهه"       .105-73:  2ش   15، س  شخا تابارعذرخواهی 

DOI: 10.30465/ls.2022.41094.205 
 شاهخامه(. »بررسی و تحلیل مباهی اخلاقی در وصایای 1392زار ، غلامعلی و زمردی، منیژه. )

  ، قابل دستیابی در:  اسخ رفردوسی .  
https://rasekhoon.net/article/show/791126     
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( اشر .   زباهی  1403سراج،  »ساختار  پوزش  –(.  گفتار  ی فرهنگی  شاهنامه  در  خواهی 
تن( .   پنج  مطالعه  اساس  ا رارفردسی)بر  سشخاسکمطالراز  (: 23)پیایی    2ش    8، 

34-59  .                                      10.22034/is.2024.2038930.1034 DOI: 

زهراسادات. )کا م هظری،  و  هسرین  بیراهوهد،  هاصر،  ایراهی 1395خاهلو،  (. »هویت و فرهن  
 .  66-51: 2ش    2، س مطالراز ادبیازر عراار   الس هدر شاهنامه . 
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